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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XXIX. — Wydana i rozesłana dnia 1. maja 1894. 


(Zawiera Nr. 77 — 79.) 


d. 
Traktat z dnia 24. kwietnia 1893, 


pomiędzy Najjaśniejszym Cesarzem austryackim, Królem czeskim itd. i Królem Apostolskim węgier- 

skim a Najjaśniejszą Królową Zjednoczonego królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi, Cesarzową indyj- 

ską itd. w przedmiocie wzajemnej opieki nad autorami dzieł literatury i sztuki i następcami prawny- 
mi autorów. 


(Zawarty w Wiedniu dnia 24. kwietnia 1893, przez Jego c. ik. Apostolską Mość ratyfikowany dnia 3. kwietnia 
1894, ratyfikacye wzajemne wymieniono dnia 14. kwietnia 1894.) 


Nos Franciseus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 

Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 
Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc, eto. 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 


Posteaquam a Plenipotentario Nostro atque illo Majestatis Suae Magnae 
Briranniae liegiuae, Indiae Imperatrieis, praevie collatis consiliis mutuisque deli- 
berationibus, conventio ad protegenda jura autorum quoad producta litterarum et 
artium Viennae die vigesimo quarto mensis Aprilis, anni millesimi cetingentesimi 
nonagesimi tertii inita et signata fuit, tenoris sequentis: 
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Najjaśniejszy Česarz austrya- 
eki, Król czeski itd, i Król Apostol- 
ski węgierski i 


Najjaśniejsza Królowa Zjedno- 
czonego królestwa Wielkiej Bry- 
tanii i Irłandyi, Cesarzowa indyj- 
ska itd. 


przejęci życzeniem 
zabezpieczenia w swoich pań- 
stwach praw autorów dzieł litera- 
tury i sztuki, jakoteż następców 
prawnych tychże autorow, posta- 
nowili zawrzeć w tym celu osobny 
traktat i mianowali do tego Swoi- 
mi pełnomocnikami: 


Najjaśnicjszy Cesarz austrya- 
ck, Król czeski itd. itd. i Kró! 
Apostolski węgierski: 


Pana Gustawa hrabiego 
Kalnoky ua Kóróspataku, ka- 
walera orderu złotego runa, kawa- 
lera wielkiego krzyża orderu św. 
Szczepana, kawalera ordern Leo- 
polda, Swego tajnego radcę i szam- 
belana, Ministra cesarskiego domu 
i spraw zewnętrznych, generała 
jazdy itd. itd, itd. 


Najjaśniejsza Królowa Zje- 
(lnoczonego królestwa Wielkiej 
Brytanii i Irlandyi, Cesarzowa in- 
dyjska itd. 


wielce czcigodnego Sir Au- 
gusta Berkeleya Pageta, ka- 
walera wielkiego krzyża wielce 
czcigodnego ordern Podwiązki, 
członka wielce czcigodnej Rady 
tajnej królewskiej, Swego nadzwy- 
ezajiego i pełnomocnego ambasa- 
dora przy Jego Cesarskiej i Kró- 
lewskiej Mości itd. itd. itd., 


którzy okazawszy sobie wza- 
jemnie swoje pełnomocnictwa i 
znalazłszy je w dobrej i należytej 
formie, zgodzili się na następujące 
artykuły: 


skutecznego 


0 Felsége Ausztria Gsászárja, 
Useltorszag Királya stb , és Magyar- 
vrszág apostoli Királya, és 


O Felsége Nagy-Britania és 
Irhon egyesült királyság Király- 
nője, India Császárnóje stb., 


azon óhajtól indittalva, hogy a 
legteljesebb módon biztosítsák 
egymás országaiban az irodalmi 
vagy művészeli művek szerzőinek 
vagy jogutódaiknak jogait, c végett 
szerződés kötését határozták el 
és teljhatalmazottjaikká kinevezték, 
még pedig: 


Ő Felsége Ausztria Császárja, 
Csehország királya stb., és Magyar- 
ország apostoli Királya: 


Kóróspataki Kálnoky 
(Gusztáv gróf urat, az arany- 
gyapjas-rend lovagjál, 
Istvńn-rend nagykeresztes vitézét, 
a Lipót-rend lovagját, valóságos 
belső titkos tanácsosát és kama- 
rását, a császári Ház és a kül- 
ügyek ministerét, lovassági tábor- 
nokát stb., stb., stb. 


Ő Felsége Nagy-Britania és 
khou egyesült Királyság Király- 
nöje, India Császáruóje stb.: 


igen liszleletre méltó Sir 
Augustus Berkeley Paget, a 
nagyon tiszteletre méltó Balh-rend 
uagykeresztes lovagját, 0 Brit 
Felsége nagyon liszteletre méltó 
titkos tanácsának lagját, O csá- 
szári és apostoli királyi Felségénél 
rendkivüli és — meghatalmazott 
nagy-kóvetét stb.. stb., stb., 


a kik jó és kellő alakban 
kiállított teljhatalmazásaik közlése 
utin, a következő czikkekben 
állapodtak meg: 


a Szenlj 
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His Majesty the Emperor of 
Austria, King of Bohemia, «e., and 
Apostolic King of Hungary, und 


Her Majesty the Quecn of 
the United Kinadom of (ircat 
Britain and Ireland, Empress of 
India, &c., 


animated with the desire to secure 
in the most complete manner, 
within their respective. domiuions, 
the rights of aulhors, or their le- 
gal represenlalives, over their 
literary or artistie works, have re- 
solved to conclude a Convention 
to that effect, and have named as 
their Plenipotenliaries, thal is to 
say: 


His Majesty the Emperor of 
Austria, King of Bohemia, &c., and 
Apostolic King of Hungary: 


the Count Gustave Kål- 
noky de Kóróspatak, Knight of 
lhe Golden Fleece, Knight Grand 
Gross of the Order ol St. Steplien, 
Knight of the Order of Leopold, 
His Imperial and Royal Apostolic 
Majesty's Privy Councillor and 
Chamberlain, Minister :of the Im- 
perial House and of Foreign 
Affairs, General of Cavalry, &e., 
NC WC. 


Her Majesty the Queen of 
the Uniled Kingdom of Great 
Britain and Ireland, Empress of 
India, &c.: 


the Right Honourable Sir 
Augustus Berkeley Paget, 
Knight Grand Cross of the most 
Hononrable Order of the Bath, a 
Member of Her Britannie Majesty's 
Most Honourable Privy Council, 
Her Majesty s Ambassador Extra- 
ordinary and Plenipotentiary to 
His Imperial and Royal Apostolic 
Majesty, &e., &c., Ka, 


a who, having communicaled 
to cach other their respeclive Full 
Powers, found in good and due 
form, have agreed upon the follow- 
| mg Articles: 
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Artykuł I. 

Autorowie dzieł literatury 
lub sztuki i ich następcy prawni, 
licząc do nich także nakładców, 
używać mają nawzajem w krajach 
Wysokich Stron rokujących, ko- 
rzyści, które tamże w przedmiocie 
opieki nad dzielami literatury lub 
sztuki są lub będą ustawami przy- 
znane. 


Przeto autorowie dzieł litera- 
tury lub sztuki, których dzieła wy- 
szły naprzód na obszarze jednej 
z Wysokich stron rokujących, rów- 
nie jak ich następcy prawni, uży- 
wać będą na obszarze drugiej 
Strony takiej samej opieki i takiej 
samej pomocy prawnej przeciw 
wszelkiemu naruszeniu ich praw, 
jak gdyby dzieło wyszło najprzód 
tam, gdzie nastąpiło naruszenie 
prawa. 


W tym samy sposobie auto- 
rowie dziel literatury lub sztuki i 
ich następcy prawni przynależący 
do jednej z Wysokich Stron roku- 
jących jako obywatele, lub mie- 
szkający na jej obszarze, doznawać 
będą na obszarze drugiej Strony 
takicj samej opieki i takiej samej 
pomocy prawnej przeciw wszel- 
kiemu naruszeniu swoich praw, 
jak gdyby byli obywatelami lub 
mieszkańcami tego państwa, w któ- 
rem nastąpiło naruszenie prawa. 

Korzyści te jednak mają być 
przyznawane nawzajem autorom 
i ich następcom prawnym tylko 
w tym razie, jeżeli dzieło o które 
chodzi, doznaje także na obszarze, 
na którym było najprzód ogło- 
szone, opieki ustawowej i trwać 
mają w drugim obszarze nie dłu- 
żej, jak do terminu, który na 
obszarze, na którym było najprzód 
ogłoszone, autorom iich następcom 
prawnym jest ustawą wyznaczony. 


Artykuł IL 


Ponieważ prawo iłómaczenia 
stanowi część składową praw au- 


I. czikk. 

Az irodalmi vagy művészeti 
művek szerzői és jogutódaik, ide 
értve a kiadókat is, a Magas 
Szerződöfelek országaiban kölcsö- 
nösen azokat az előnyöket élvezik, 
a melyeket ott a tórnévy az iro- 
dalmi vagy művészeti művek ollul- 
mára nyujt vagy nyujtani fog. 


Ennek folytán olyan irodalmi 
vagy inűvészeti művek szerzői, a 
mely művek az egyik Magas 
Szerzódófél országaiban tétottek 
közzé először, ügyszintén az ilyen 
szerzőknek jogutódai, a másik 
Magas  Szerzódofćl országaiban 
ugyanazon oltalomban és jogi 
segélyben sészesülnek jogaiknak 
minden sértése ellen, mintha a 
mű először abban az országban 
létetett volna közzé, a hol a jog- 
sértés történi. 


Hasonlóképen az irodalmi 
vagy müvészeli művek szerzői és 
jogutódaik, kik az egyik Magas 
Szerzódófćlnek alattvalói, vagy az 
egyikneg országaiban laknak, a 
másik Szerződőfél országaiban 
ugyanazt az oltalmat és jogisegélyt 
élvezik jogaiknak minden sértése 
ellen, mintha annak az államnak 
volnának alattvalói vagy lakosai, 
a hol a jogsértés történt. 


Ezek az előnyök kólesónósen 
a szerzők és jogutódaik részére 
csak az eselre vannak biztosítva, 
ha a kérdéses művei annak az 
államnak törvényei, a hol a mí 
először téletett közzé, szintén 
védik és az oltalom tartama a 
másik országban nem haladhatja 
meg azl az időt, melyet a szerzők 
és jogutódaik részére az az ország 
nyujt, a hol a mű először tételett 
közzé. 


IL czikk. 
À fordítás joga, részél képez- 


vén a szerzői jognak, a fordítás | 
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Article I. 
Authors of literary or artistie 
works and their legal repre- 


sentatives, including publishers, 
shall enjoy reciprocally, in the 
dominions of the High Contraeting 
Parties, the advantages which are, 
or may be, granted by law there 
for the prolection of works of 
literature or art. 


Consequently, authors of 
literary or artistic works which 
hafe been first published in 
the dominions of one of the 
High Contracting Parties, as well 
as their legal representatives, shal 
have in the dominions of the 
other High Contracting Party the 
same protection and the same 
legal remedy against all infringe- 
ment of their rights as if the work 
had been first published in the 
country where the infringement 
may have taken place. 

In the same manner, the 
aulhors of literary or «istic 
works, and their legal representa- 
tives, who are subjects of one of 
the High Contracting Parties, or 
who reside within its dominions, 
shall in the dominions of the other 
Contracting Party enjoy the same 
protection and the same legal 
remedies against all infringements 
of their rights as though they were 
subjects of or residents in the 
State in which the infringement 
may have taken place. 

These advantages shall only 
be reciprocally guaranteed to 
authors and their legal representa- 
lives when the work in question is 
also protected by the laws of the 
Stale where the work was first 
published, and the duralion of pro- 
teclion in the other country shall 
nol exceed that which is granted 
to authors and their legal repre- 
sentatives in (be country where 
lhe work was first published. 


Article Il. 


The right of translation for- 
ming part of the copyright, the pro- 


18" 
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lorskich, przeto w szczegó ności 
także opieka nad prawem Iómacze- 
nia jest pod warunkami w niniej- 
szym Traktacie zawartemmi zape- 
wniona. 

Jeżeli w ciągu dziesięciu lat 
po upływie roku, w którym wy- 
szło dzieło, doznające na zasadzie 
umowy niniejszej opieki w kra- 
jach Jej królewskiej Mości, nie 
został wydany przekład onegoż na 
język angielski, natenczas prawo 
przetłómaczenia tego dzieła na 
język angielski nie ma już służyć 
wyłącznie autorowi także w rze- 
czonych krajach. 

Jeżeli książka była wydawana 
poszylami, termin dziesięcioletni 
powyżej oznaczony zaczyna się 
od końca tego roku, w którym 
każdy z osobna zeszyt został wy- 
dany. 


Artykuł III. 


Przekłady prawne będą dozna- 
wały lakiej sumej opieki jak dzieła 
oryginalne. Dedzie im więc w zi- 
pełności służyła tuka opieka, jaka 
Traktatem niniejszym jest ustano- 
wiona przeciw nieprawnemu pono- 
wnemu wydaniu dzieł oryginal- 
nych. 

Gdy zaś chodzi o dzieło, co 
do którego prawo tłómaczenia jest 
powszechnie dozwolone, tłóma- 
czowi nie służy prawo opozycji 
przeciw tłóniaczenu tego dzieła 
przez innych pisarzy, 


Artykuł IV. 


Nazwa: „dzieła lileratury lub 
sztuki“ obejmuje książki, broszury 
lub inne pisma; dzieła dramaty- 
czne i dramatyczno- muzyczne, 
konipozyeye muzyczne z tekstem 
lub bez tekstu; dzieła sztuki ry- 
sowniczej, malarskiej, rzeźbiarskiej; 
sztychy, litografie, illustracye, mapy 
geograficzne; geograficzne, topo- 
graficzne, architektoniczne i inne 
naukowe plany, szkice i wyobra- 
żenia w rodzaju plastycznym, ja- 
koleż w ogóle wszelkie płody z za- 
kresu umiejętności, literatury lub 
sztuki, które za pomocą druku lub 


jogának oltalma js bizlosítva van 
a jalen szerződésben megálla- 
pitolt fóllételek alatt Ha a jelen 
szerződés alapján O Brit Felsé- 
gének országaiban oltamat élvező 
mű, megjelenési éyének eltelte 
után tiz esztendő alatt angol for- 
dításban nom tétetett közzé, a mű 
angolra való fordilásának joga az 
említett országokban a mű szer- 
zőjél kizárólagosan többé nem 
illeli. 


Ha valamely kónyv rćszen- 
kint tétetik közzé, a fentemlített 
liz évi időlartam minden egyes 
rész megjelenési évének elteltével 


kezdődik. 


III. ezik k. 


Jogosult fordítások úgy vétet- 
nek, mint az eredeti művek. Ré- 
szesiilnek e szerint azon leljes 
védelemben, melyet a jelen szer- 
ződés az eredeli művek jogosu- 
latlan többszörözése ellen nyujt. 


Magálól értetik, hogy havala- 
mely mű lefordításának joga már 
mindenkit megillet, a fordító nem 
ellenezheti, hogy ugyanazt a művet 
mások is leforditsák. 


BVoezilck: 


Az ,irodalmi vagy művészeti 
művek" kivejezése alatt értendők: 
könyvek, röpiratok és minden más 
írói művek; színművek vagy zenés 
színművek, zeneművek szöveggel, 
vagy szőveg nélkül; rajzművészeti, 
festészeti, szobrászati művek és 
metszetek, kónyomatok, illustra- 
tiok, fóldrajzi térképek, földrajzi, 
helyrajzi, építészeti vagy általában 
tudományos tervek, vázlatok és 
domborművek; valamint általában 
az irodalmi, tudományos vagy 
művészeti körbe tartozó minden 
termék, melyet a nyomtatásnak 
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leclion of the right of translation 
is assured under the condilions 
laid down by this Convention. If 
ten years after the expiry of the 
year in which a work to be pro- 
tected in Her Majesty's dominions 
on the basis of this Convention 
has appeared, no translation in 
English has been published, the 
right of translating the work into 
English shal no longer within 
llose dominions exclusively be- 
long to the author. 


la the case of a book pub- 
lished in numbers, the aforesaid 
period of ten years shall commence 
al the end of the year in which 
each number is published. 


Article III. 


Authorized translations are 
proteeled as original works. Tliety 
eonsequenlly enjoy the full pro- 
teclion granted by this Conven- 
lion against the unauthorized re- 
production of original works. 


It is understood that in ihe 
case of a work for which the 
translating right hat fallen into 
the public domain, the translator 
cannot oppose tlie translation of 
the same work by other writers. 


Artiele IV. 


The expression ,literary or 
artistic works“  comprehends 
books, pamphlets, and all other 
writings; dramatic or dramalico- 
musical works, niusical composi- 
tions, with or without words 
works of design, painting, sculp- 
lure, and engraving, lithograplis, 
illustrations, geographical charts, 
plans, sketches, and plastic works 
relating to geography, topography, 
architecture or science, in gene: 
ral; in fact, every production 
whatsoever in the literary, scienli- 
fie, or artistic domain which can 
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jakiegokolwiek innego powielenia 
moga być ogłoszone. 


Artykuł V. 


W państwie bryłańskiem tu- | 
krajach | 


dzież w królestwach i 
w Radzie pańtwa reprezenlowa- 
nyeli używanie praw w Traklacie 
niniejszym  poręczonych | zawisa 
jedynie od dopełnieniu warunków 
i formalności przepisanych usta- 
wami tego państwa, w którem 
dzieło zostało naprzód ogłoszone 
i w drugim obszarze nie będą wy- 
magane żadne dalsze formalności 
i warunki. 


Dla uzyskania więe pomocy 
prawnej przeciw pokrzywdzeniu 
jaka w drugim obszarze udzielana 
jest dziełom tamże naprzód oglo- 
szonym, nie potrzeba dzieła w je- 
dnym obszarze pod opieką ustaw 
zoslającego, w drugim obszarze 
podawać do wpisu ami składać 
lam jego odcisków lub odbitkek. 


Jednakże w krajach korony 
węgierskiej używanie tych praw 
zawisa od dopełnienia warunków 
i formalności, które ustawami i 
przepisami tak Wielkiej Brytanii 
jak i Węgier są przepisane. 


Artykuł VI. 


Żeby autorowie dzieł zosta 
jących na zasadzie niniejszego 
Truktalu pod opieką, byli za ich 
autorów, dopóki podszycie się nie 
będzie udowodnione, uważani, i 
żeby tem samem mogli przed Sẹ 
dami drugiej Wysokiej Strony ro- 
kującej ścigać naruszających icli 
prawa, dość jesl, żeby nazwisko 
ich było w zwykły sposób na 
dziele podane. 


Pomimo tego mogą Sądy 
w przypadkach wątpliwych żądać 
dostarczenia dalszego w tym wzgle- 


vagy tóbbszórózćsnek bármely 
módján közzé lehet tenni. 


V. ezikk. 


A Brit birodalomban és az 
oszirák birodalmi tanácsban kép- 
viselt királyságok- és országokban 
a jelen szerződéssel biztositott 
jogok. élvezete csakis azoknak a 
föltételeknek és alakszeriisógekuek 
betöltésélől függ, a melyeket annak 
az államnak törvénye állapít meg, 
a hol a mű először megjelent; és 
további alakszerűségek vagy folić- 
telek nem kivántatnak meg a másik 
országban. 


Következésképen nem szük- 
séges, hogy a mű, mely az egyik 
országban lörvényes oltalomban 
részesül, beiktaltassék vagy abból 
példányok létessenek je a másik 
országban oly czélból, hogy sér- 
tések ellen ast a jogi segélyt 
nyerje, melyel a másik ország 
nyujt a területén először kózzćlett 
műveknek. 


A magyar korona országaiban 
ellenben e jogok élvezete attól 
függ, hogy be legyenek töllve azok 
a föltételek s alakszerüségek, nie- 
lyeket Nagy-Brilániának s azok is, 
melyeket Magyarországnak törvé- 
nyei és rendeletei szabnak meg. 


VI. czikk. 


Hogy a jelen szerződés által 
oltalmazott művek szerzői az ellen- 
kező  hebizonyitasaig ilyenekül 
tekimlessenek s ennek folytán a 
másik állam bírósági elótt a 
szerzői jog sérlése mialt eljárást 
indilhassanak: elég, ha neviik a 
szokásos módon ki van téve. 


A bíróságok azonban kétség 
eselén oly további bizonyítékok 
szolgáltatását követelhetik, a mi- 


zii 


be published by any mode of 
impression or reproduction. 


Article V. 


In the British Empire, and 
in the Kingdoms and States re- 
presented in the Austrian Reichs- 
rath, the enjoyment of the rights 
secured by the present Convention 
is subject only to the accomplish- 
ment of llie conditions and for- 
malities prescribed by the law of 
thal State in which the work is 
first published; and no further 
formalities or conditions shall be 
required in the olher country. 


Consequently, it shall not be 
necessary that a work which has 
obtained legal prolection in one 
country should be registered, or 
copies thereof deposited in the 
other country, in order that the 
remedies against — infringeineut 
may be obtained which are granted 
in the other country to works 
first published there. 


In the dominions of Ihe 
Hungarian Grown the enjoyment 
of these rights is subject, however, 
to the accomplishment of the con- 
ditions and formalities prescribed 
by the Laws and Regulations 
both of Great Britain and of Huu- 
gary. 


Article VI. 


lu order that the authors of 
works prolected by the presenil 
Convention shall, in the absence 
of proof to Ilie contrary, be consi- 
dered ussnch, andbe, consequently, 
admilled lo instilule proceedings 
in respect of Ihe infringement of 
copyright before tlie Courts of 
ihe other Stale, it will suffice that 
their name be indicated on the 
work in ilie accustomed manner. 


The Tribunals may, however, 
in eases of doubt, require the pro- 
duction of such further evidenee 


216 


dzie dowodu, jaki wedlug ustaw 
odnośnego obszaru może być wy- 
magany. 


Do dochodzenia praw autor- 
skich co do dzieł bezimiennie lub 
pod przybranem nazwiskiem wy- 
danych, upoważnionym jest wy- 
dawca, którego nazwisko jest po- 
dane na dziele. On uważany bę- 
dzie bez dalszego dowodzenia za 
prawnego następcę autora bez- 
imiennego lub używającego przy- 
branego nazwiska, dopóki autor 
lub jego następca prawny nie wy- 
jawi i nie udowodni swoich praw. 


Artyknł VII. 


Postanowienia Traktatu ni- 
niejszego nie mają w żadnym 
względzie uszczuplać służącego 
każdej z Wysokich Stron rokują- 
cych prawa używania środków 
ustawowych lub adminislracyj- 
nych w celu nadzorowania lub za- 
kazania rozszerzania, wykonywa- 
nia, wystawiania lub sprzedaży 
każdego dzieła lub produkoyi. 


Każdej z Wysokich Stron ro- 
kujących zastrzeżone jest w równej 
mierze prawo zakazu wprowadza- 
nia do jej obszaru dzieł, które we- 
dłag jej uslaw wewnętrznych lub 
na zasadzie poprzednich umów 
z innemi mocarstwami są lub by 
łyby uznane za reprodukcye bez- 
prawne. 


Artykuł VIII. 


Postanowienia Traktatu ni- 
niejszego slosowane być mają 
także do dzieł literatury lub sztu- 
ki, które istniały, zanim nabył mo- 
cy obowiązującej. 

Jednakże pod tym względem 
stosowane będą ograniczenia na- 
stępującemi poslanowieniami prze- 
pisane: 

A. W monarchii austryacko- 
węgierskiej: 

Egzemplarze sporządzone za- 
uim Traktal niniejszy nabył mocy 
obowiązującej, jeżeli wyrób ich był 


|nóket az illető ország törvényei 


kivánnak. 


Ha a mü à szerzó nevének 
kitétele nélkül vagy álnév alatt 
jelent meg, a szerzot illető jogok 
érvényesítésére a művön megne- 
vezett kiadó van jogosítva. 

O tekintendő más bizonyíték 
hiinyiban a meg nem nevezett 
vagy àlnevü szerző jogutódjának 
mindaddig, mig a szerző vagy 
jogutódja ki nem jelenti és be 
nem bizonyitja jogait. 


VII. czikk. 
A jelen szerzódćs rendel- 
kezései semmi tekintetben sem 


esorbilhatjik a Magas Szerződő- 
feleknek az a jogát, hogy bármely 
mű vagy termék terjesztését, elóa- 
dását, kiállítását vagy élúrusítását 
a belföldi törvényhozás vagy ren- 
dészet intézkedéseivel felügyelet 
alá helyezhessék vagy megtilt- 
hassák. 


A Magas Szerzódófelek min- 
denike fentarlja magának azt a 
jogol is, hogy moegtilthassa oly 
művek behozatalát saját terülelére, 
a mely művek a belföldi lörvények 
vagy más államokkal fennálló 
egyezmények értelmében — tiltoti 
többszörösítéseknek vannak nyil- 
vánítva, vagy ilyeneknek fognak 
nyilváníttatni. 


YM. zal: 


A jelen szerződés rendel- 
kezései a hatályba léptének napja 
előtt előállított irodalmi vagy mű- 
vészeli művekre is alkalmazandók, 
de a következő szabályokban 
körülirt korlátozások közt: 


4. Az osztrák-magyar mon- 
archiában: 


A jelen szerződés hatályba 
lépte előtt elkćszitetl példányok, 


| amelyeknek előállítása eddig meg 
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as may be required by the Laws 
of the respeclive countries. 


For anonymous or pscudony- 
mous works, the publisher whose 
name is indicated on the work 
is entitled to protect the righis 
belonging to the author. He is, 
without other proof, reputed the 
legal representative of the ano- 
nymous or pseudonymous author, 
until the latter or his legal repre- 
sentative has declared and proved 
his rights. 


Article VH. 


The provisions of the pre- 
sent Convention cannot in any 
way derogate from the right of 
each of the High Contracting 
Parlies to control, or to prohibit 
by measures of domestic legisla- 
lation or police, tle circulation, 
representation, exhibition, or sale 
of any work or production. 


Each of the High Contrac- 
ling Parties reserves also ils riglil 
to prohibit the importation into 
its own terrilory of works which, 
according to its internal Laws, or 
to (he stipulalions of Treaties 
with other States, are or may be 
declared to be illicit reproductions. 


Article VIII. 


The provisions of the pre- 
sent Convention shall be applied 
to literary or artistic works produ- 
ced prior to the date of its coming 
into effect, subject, however, to 
the limitations prescribed by the 
following Regulations: — 


A. In the Austro-Hungarian 
Monarchy — 


Copies compleled before the 
coming into force of the present 
Convention, the production of 


Część XXIX. — 77. Traktat z dnia 24. kwielnia 1593. 


dotychczas dozwolony, mogą być 
także w przyszłości rozszerzane. 


Podobnież przyrządy do po- 
wielenia, jakoto: stereotypy, płyty 
drzeworytnicze , płyty sztychowe 
wszelkiego rodzaju, tudzież kamie- 
nie litograficzne, jeżeli ich wygo- 
towanie nie było dotychczas zaka- 
zane, mogą jeszcze być używane 
przez lat cztery od dnia, w którym 
Traktat niniejszy nabędzie mocy 
obowiązującej. 


Rozszerzanie lakich egzem- 
plarzy i używanie wzmiankowa- 
nyeh przyrządów dozwolone jest 
tylko w takim razie, jeżeli w sku- 
tek prośby podanej przez stronę 
interesowana w ciągu trzecli mie- 
siecy od dnia, w którym Traktat 
niniejszy nabędzie mocy obowią- 
zującej, odnośny Rząd spisał in- 
wentarz wzmiankowanych egzem- 
plarzy 1 przyrządów i opatrzył je 
osobną pieczęcią. 


Dzieła dramatyczne lub dra- 
matyczno-muzyczne i kompozycye 
muzyczne, wykonywane prawnie 
zanim Traktat niniejszy nabył mo- 
cy obowiązującej, mogą być nadal 
wykonywane. 


B. W zjednoczonem króle- 
stwie Wielkiej Brytanii i Irlandyi: 

Autor i wydawca jakiegokol- 
wiek dzieła literatury lub sztuki, 
sporządzonego przed dniem, w któ- 
rym Traktat niniejszy nabędzie 
mocy obowiązującej, będzie miał 
prawo używania wszelkich środ- 
ków ustawowych przeciw pokrzy- 
wdzeniu, jeżeli zaś ktokolwiek 
przed ogłoszeniem rozporządzenia 
rządowego. Traktat niniejszy w wy- 
konanie wprowadzającego, sporzą- 
dzil prawnie dzieło w królestwie 
zjednoczonem, wszelkie prawa i 
inleresa, które z tego sporządze- 
nia lub w związku z lem sporzą- 
dzeniem powstały i które w chwili 
oznaczonej istnieją i maja wage, 
nie mają być ant uszezuplone ani 
naruszone. 


voll engedve, jóvóben is forga- 
lomba hozhatók, 


Hasonlóképen a tóbbszóró- 
zési készülékek, mint tóm-ónt- 
vények, fametszelek és minden- 
nemű melszett lapok, valamint 
könyomatú kövek, ha mind ezek 
előállítása eddig nem volt tiltva, a 
jelen szerződés liatályba léptétől 
számitott négy év alatt továbbra 
is használhalók. 


Az ilyen példányok terjesz- 
tése 6s az emlitelt készülékek 
hasznúlala azonban csak abban 
az esetben van megengedve, ha 
az érdekelt félnek a jelen szerzó- 
dés liatńlyba léptétől számítandó 
három hónap alatt előterjesztendő 
kérelme folylán az illető kormány 
az említett példányokot és készü- 
lékeket leltiroztatta és különös 
bélyeggel elláttatta. 


A jelem szerződés hatályba 
lépte előtt jogosan clóadoil szin- 
művek és zenés színművek vagy 
zeneművek jövőben is előadhalók. 


B. Nagy-Britania és Irhon 
egyesült kirilysagban olyan iro- 
dahni vagy művészeli mű szerzője 
vagy kiadója, a mely mű a jelen 
szerződés hatályba léplének napja 
elől! jelent meg először: jogának 
megsértése ellen minden törvenyes 
segélyre fel van jogosítva, de ha a 
jelen szerzodést hatályba léptető 
kormányrendelet kihirdetésének 
napja előtt bárki is jogosan tett 
közzé valamely művet az Egyesült 
Királyságban, azok a jogok vagy 
érdekek, a melyek ilyen közzé- 
tételből származnak vagy ezzel 
kapcsolatosak — amenynyiben az 
említett napon még fennállanak 
és értékkel bírnak — meg nem 
szünnek és rövidséget nem szen- 
vednek. 
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which has been hitherto. allowed, 
can also be circulated in future, 


In the same manner, appli- 
ances for tle reproduction of 
works, such as stereotypes, wood- 
blocks, and engraved plates 
of every description, such as 
lithographers” stones, if tlieir pro- 
duction has not hitherto been 
prohibited may continue to be 
used during a period of fourye ars 
from the coming into force of tlio 
present Convention. 


The distribution of such co- 
pies, and the use of the said ap- 
pilauces, is, however, only per- 
mitted if an inventory of the said 
copies and appliances is taken by 
the Government in — question, 
in consequence of an application 
of the interested party, within 
three months from the coming iuto 
force of the presenl Convention, 
and if these copies and appliances 
are marked with a special stamp. 


Dramatic and dramatico-niu- 
sical works, or musical composi- 
tons legally performed before the 
coming inlo force of (he present 
Convention, can also be perfor- 
med in the future. 


D. In the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland — 

The author and publisher 
of any literary or artistie work 
first produced before the date at 
which this Gonvention comes iuto 
effect shall be entilled to all legal 
remedies against infringement; 
provided that where any person 
has, before the date of lie publi- 
cation of the Order in Council 
putting this Convention into effect, 
lawfully produced any work in the 
United Kingdom, any rights or 
interests arising from or in con- 
nection with such production, 
which are subsisting and valuable 
at the said date, shall not be 
diminished or prejudiced. 


Arlykał IX. 


Postanowienia Traktatu ni- 
niejszego slosowane być mają we 
wszystkich koloniach i posiadlo- 
ściach zagranicznych Najjaśniej- 
szej Królowej Wielkiej Brylanii 
z wyjątkiem tulaj wymienionych, 
a mianowicie : 


Indyj, 

Obszaru Kanady, 
Nowej Fundlandyi, 
Ziemi kapskicj, 
Natalu, 

Nowej południowej Walii, 
Wiktoryi, 
Queenslandu, 
Tasmanii, 

Australii południowej, 
Australii zachodniej, 
Nowej Zeelandyi. 


Gdyby jednak postanowienia 
niniejszego Traktatu miały być sto- 
sowane do jednej z wymienionych 
powyżej kolouij lub posiadłości 
zagranicznych. reprezentant Naj- 
jaśniejszej Królowej Wielkiej Bry- 
tanii przy Jego Ces. i Król. Apo- 
slolskiej Mości złożyć ma w tym 
względzie deklaracyą, a to w prze- 
ciqgn= dwóch lal od dnia wymiany 
ratyfikacyj niniejszego Traktatu. 


Artykuł X. 


Traktat niniejszy będzie obo- 
wiązywał przez lat dziesięć od dnia 
wymiany ralyfikacyj, a jeżeli na 
dwanaście miesięcy przed uply- 
wem rzeczonego dziesięcioletniego 
terminu żadna z Wysokich Stron 
rokujących nie objawi zamiaru roz- 
wiązania niniejszego — Traktalu, 
w takim razie Traktat będzie obo- 
wiązywał aż do upływu roku licząc 
od dnia, w którym jedna z Wyso- 
kich Stron rokujących złoży taką 
deklaracyą. 


Rzadowi Najjaśniejszej Kvó- 
lowej Wielkiej Brytanii służy także 
prawo wypowiedzenia Traktatu 
w sposób powyższy co do poszcze- 
gólnych kolonij lub posiadłości 
w artykule IX wzmiankowanych. 


IX. 

A jelen szerzódćs rendeł- 
kczćsei alkalmazandók O Brit 
Felsćgónck összes gyarmataira és 
kiilbirtokaira, kivéve következőket: 


ezikk. 


India, 

Canada területe, 
Newfoundland, 
Cap-fóld, 

Natal, 
New-South-Wales, 
Victoria, 
Queensland, 
Tasmania, 
South-Australia, 
Western-Ausiralia, 
New-Zealand. 


Mindazonáltal a jelen szer- 
dódćs rendelkezései alkalmazan- 
zók lesznek a fent nevezett gyar- 
matok és külbirtokok kóziił azokra, 
a melyekre nézve ezt O Brit Fel- 
sćgónek O Császári és Apostoli 
Királyi Felségéucl lovó képviselője 
a jelen szerződés megerősítésére 
vonatkozó . okmányok kicserélé- 
sének napjától számított két éven 
belül bejelenti. 


X. czikk. 


A jelen szerzódćs a megeró- 
silósćre vonatkozó okmányok ki- 
eserélésének napjától számított liz 
éven át hatályban marad; és uz 
eselben, ha tizenbét hónappal az 
emlitett tiz évi idólartam lejárta 
elölt a kél Magas Szerződőfél 
közül egyik sem jelenti ki szán- 
dékít a jelen szerződés meg- 
szüntetésére: az hatályban marad 
egy éven át atlól a naptól szá- 
mílva, a melyen a Magas Szer- 
zödöfelek bármelyike ily kijelen- 
tćsl tesz. 


O Brit Felsége kormányának 
hasonló módozatok kózt arra iz 
joga van, hogy az egyezményt a 
IX. czikkben emlitett gyarmatok 
és külbirto kokra külön-külön fel- 
mondhassa. 
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Article IX. 


The provisions of the present 
Convention shall apply to all tle 
Colonies and foreign Possessions 
of [Ter Britanuic Majesty, excepting 
lo those hereinafter named, that 
is to say, except to — 


India, 

The Dominion of Canada. 
Newfoundland, 
The Cape, 

Natal, 

New South Wales, 
Victoria, 
Queensland, 
Tasmania, 

South Australia, 
Western Australia, 
New Zealand. 


Provided always that the 
provisions of the present. Conven- 
lions shall apply to any of the 
abovenamed Colonies or foreign 
Possessions on whose behalf no- 
lice to that effect shall lave been 
given by Her Britamue Majesty's 
Representative at the Court. of 
His Imperial and Royal Apostolic 
Majesty within two years from tlie 
date of the exchange of ratifieations 
of the present Gonvenlion. 


Article X. 


The present Convention shall 
remain in force for ten years from 
the day on which the ratificatious 
are exchanged; and in case neither 
of the two Hiph Contracting Par- 
ties shall have given notice twelve 
months before the expiration of tlie 
said period of ten lyears of their 
intention. of terminating the pre- 
sent Convention, it shall remain 
in force until the expiration. of 
one year from the day on which 
either of the High Coutractiug 
Parties shall have given such 
notice, 

Her Britannie Majesty s Go- 
vernment shall also have the 
right to denounce the Convention, 
iu the same manner, on behalf of 
any of the Colonies or foreign 
Possessions mentioned in Article 
IX. separately. 
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Artykuł XL 


Traktat niniejszy będzie raty 
fikowany a dokumenty ratyfikacyj- 
ne zostaną wymieniane w Wiedniu 
jak można najrychlej. Mocy obo- 
wiązującej nabędzie w dni dziesięć 
po ogłoszeniu dokonanem w mysl 
ustaw Wysokich Stron rokujących. 


W dowód czego Pełnomocni- 
cy obu Stron podpisali Traktat ni- 
niejszy i wycisnęli na nim swoje 
pieczęci. 


Spisano w dwóch egzempla- 
rzach w Wiedniu dnia 24. kwie- 
tnia w roku zbawienia tysiąc ośm- 
set dziewięćdziesiątym trzecim. 


Kálnoky r. w. 
(L. S) 


Xl. ezikk. 


A jelen szerződés meg fog 


erósittetui és a megerősítésére 
vonatkozó okmányok, mihelyt 
lelietsćges, Bécsben ki foguak 


cseréltetni. A szerződés hatályba 
lép üz nappal a Magas Szerződő- 
felek törvényei állal megszabott 
alakszerüségeknek  rnegfeleiő ki- 
hirdetése után. 

Ennek hileléül az illeló telj- 
liatalmazotlak a jeden szerzódést 
alairtak és pecsćtjeikkel éllátták. 


Kelt Bécsben Április hó 
24-ik napján, az Ur ezer nyolcz- 
száz kileuczvenharrnadik évében. 
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Article XI. 


The present Convention shall 
be ratified, and the ralificalions 
shall be exchanged at Vienna as 
soon as possible. It shall come 
into effect len days afler its publi- 
cation in conforuily with the 
fonns prescribed by lhe Laws of 
the High Contracting Parties re- 
spectively. 

In witness whereof, the re- 
speclive Plenipotentiaries have 
signed this Convention, and have 
hercunlo affixed their seals. 


Done, al Vienua, lhe 24-th 
day of April in the year of our 
Lord one thousand eight hundred 
and ninely three. 


A. B. Paget r. w. 


(L. S.) 


Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis, illos omnes et singulos 
ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus, verbo Nosiro Caesareo 
et Regio promittentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni 
mandaturos esse. 

[n quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro Caesareo et Regio adpresso firmari 
jussimus. 

Dabantur, Viennae die tertio mensis aprilis anno millesimo octingentesimo 
nonagesimo quarto, Regnorum Nostrorum quadragesimo sexto. 


Franciscus Josephus m. p. 


Gustavus Comes Kálnoky m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 


Franciscus Eques Riedl a Riedenau m. p., 


Caes. et Reg. Consiliurius aulieus ae ministerialis. 


Traktat powyższy, przez obie lzby Rady państwa zatwierdzony, ogłasza się niniejszem. 
Wiedeń, dnia kwietnia 1894. 


25. 


Windisch-Graetz r. w. Sehónborn r. w. 


(Polnisch. ) 46 
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* 8. 
Ustawa z dnia 5. kwietnia 1894, 


tycząca się dalszego przedłużenia 'terminu spłaty 
zaliczek bezprocentowych udzielonych księstwu 
karyntyjskiemu z przyczyny powodzi w roku 1882. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam 
co następuje: 


Sr 


Upowaznia się Rząd, żeby co do zaliczek bez- 
procentowych, na zasadzie $. 4go ustawy z dnia 
13. marca 1883 (Dz. u. p. Nr. 30), a względnie 
rozporządzenia cesarskiego z dnia 26. września 
1882 (Dz. u. p. Nr 130) gminom i członkom gmin 
księstwa karyntyjskiego z wyznaczonej dotacyi w su- 
mie 100.000 udzielonych, termin rozpoczęcia ich 
spłaty a względnie dalszego ich spłacania ustawą 
powyższą na dzień 1. stycznia 1886 wyznaczony, 
ustawą z dnia 7. lipca 1886 (Dz. u. p. Nr. 128) aż 
do 1. stycznia 1889, a późniejszą ustawą z dnia 2. 
stycznia 1891 (Dz. u. p. Nr. 11) najdalej aż do 1. 
stycznia 1892 odroczony, przedłużył najdalej aż do 
1. stycznia 1897 dla tych gmin, sąsiedztw, konku- 
rencyj i członków gminy, którzy w ostatnich latach 
byli dotknięci klęskami żywiołowemi i pod wzglę- 
dem ckonomieznym znajdują się istotnie w przy- 
krem położeniu. 


Pozwalać można na takie przedłużenie terni- 
nu tylko na prośbę interesowanych w miarę stwier- 
dzonej potrzeby. 


Przy orzekaniu co do nadchodzących próśb 
o przedłużenie terminu postępować ma Rząd w po- 
rozumieniu z Wydziałem krajowym. 


S22; 


Na czas przedłużeń, według 8. 1 dozwolonych 
uciekanie się do odpowiedzialności kraju za zwrot 
zaliczek zostaje zawieszone. 


8. 3. 


Podania, dokumenty i czynności urzędowe ty- 
czące się przedłużeń terminów, które według usta- 
wy niniejszej będą pertraktowane, uwalnia się od 
stępli i opłat. 


g. 4. 


Wykonanie ustawy niniejszej, klóra nahywa 
mocy obowiązującej od dnia ogłoszenia, poruczam 


Część XXIX. — 79. Obwieszczenie Ministerstwa handlu z dnia 14. kwietnia 1894. 


Moim Ministrom spraw wewnętrznych, rolnictwa 
1 skarbu. 


Wiedeń, dnia 5. kwielnia 1894. 


Franciszek Józef r. w. 


Windisch-Graetz r. w. Falkenhayn r. w. 


Bacquehem r. w. Plener r. w. 


49. 


Obwieszczenie Ministerstwa han- 
dlu z dnia 14. kwietnia 1594, 


którem podają się do wiadomości posłanowienia 
dodatkowe do porządku sprawdzania miar i wag 
z dnia 19. grudnia 1872 (Dz. u. p. Nr. 171). 


W wykonaniu ustawy z dnia 23. lipca 1871 
(Dz. u. p. Nr. 16 z r. 1872), którą nowy porządek 
miar i wag został zaprowadzony, podaje się do wia- 
domości publicznej następujący dodatek do Porządku 
sprawdzania miar i wag z dnia 19. grudnia 1872 
(Dz. u. p. Nr. 171) wydany przez c. k. komisyą gló- 
wną miar i wag. 


Wurmbrand r. w. 


Dwudziesty piaty dodatek do Po- 
rządku sprawdzania miar i wag 
z dnia 19. grudnia 1872. 


Do $$. 6i 8. 


O przyjmowaniu do sprawdzania nnar do płynów 
z blachy żelaznej prasowanej i pobielonej na dwa 
liwy i mniejszych. 


Miary do płynów, dwulitrowe i mniejsze mogą, 
być wyrabiane stosownie do $. 6 Porządku spraw- 
dzania miar i wag z dnia 19. grudnia 1872 z bla- 
chy żelaznej prasowanej i pobielonej. 

Takie jednak miary do płynów, jak to w 8. 8 
dla miar z białej blachy jest przepisane, powinny 
być opatrzone na dolnym brzegu obręczą wzmacnia- 
jącą, która wynosić ma u miar dwu i jednolitrowych 
20, a względnie 15 milimetrów, u miar półlitrowych 
i éwierclitrowych dziesięć milimetrów, u mniejszych 
zaś ośm milimetrów. Odległość denka od dolnego 
brzegu obręczy wzmacniającej wynosić powinna 
około dwa milimetry. 

Brzeg górny tych miar utworzony być ma przez 
obrąbkowate wygięcie blachy na zewnątrz. 

Wiedeń, dnia 28. marca 1894. 


C. k. Komisya główna miar i wag: 


Arzberger r. w. 


